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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с установленными в 

образовательной программе индикаторами достижения компетенций 

 

По итогам освоения дисциплины обучающийся должен достичь следующих результатов обучения: 
Категория (группа) 

компетенций (при 

наличии ОПК) 

Формируемая 

компетенция (с 

указанием кода) 

Код и наименование 

индикатора достижения 

компетенции 

Результаты обучения 

по дисциплине 

Системное и 

критическое 

мышление 

ПК-10 Владеет 

навыками перевода 

различных типов 

текстов (в основном 

научных и 

публицистических, а 

также документов) с 

иностранных языков и 

на иностранные языки; 

аннотирование и 

реферирование 

документов, научных 

трудов и 

художественных 

произведений на 

иностранных языках 

ИПК-10.1 Знает: способы и 

приемы перевода различных 

типов текстов с иностранных 

языков и на иностранные 

языки; грамматические, 

стилистические, лексические 

нормы иностранного языка 

для составления аннотаций и 

реферирования документов, 

научных трудов и 

художественных 

произведений. 

Знать: способы и 

приемы перевода 

различных типов 

текстов с иностранных 

языков и на 

иностранные языки; 

грамматические, 

стилистические, 

лексические нормы 

иностранного языка 

для составления 

аннотаций и 

реферирования 

документов, научных 

трудов и 

художественных 

произведений. 

ИПК- 10.2 Умеет применять 

теоретические знания на 

практике; читать, понимать и 

переводить различные типы 

текстов с иностранных 

языков и на иностранные 

языки; составлять аннотации 

и реферировать документы, 

научные труды и 

художественные 

произведения на 

иностранных языках. 

Уметь: применять 

теоретические знания 

на практике; читать, 

понимать и переводить 

различные типы 

текстов с иностранных 

языков и на 

иностранные языки; 

составлять аннотации 

и реферировать 

документы, научные 

труды и 

художественные 

произведения на 

иностранных языках. 

ИПК- 10.3 Владеет: навыками 

перевода различных типов 

текстов с иностранных 

языков и на иностранные 

языки; аннотирования и 

реферирования документов, 

научных трудов и 

художественных 

произведений на 

иностранных языках. 

Владеть: 

навыками перевода 

различных типов 

текстов с иностранных 

языков и на 

иностранные языки; 

аннотирования и 

реферирования 

документов, научных 

трудов и 

художественных 

произведений на 

иностранных языках. 

 

2. Место учебной дисциплины в структуре ООП бакалавриата 

Дисциплина Перевод  в герменевтическо-языковом пространстве относится к 

вариативной части. 

Дисциплина изучается на 3курсе на 5семестре. 

Целью учебной дисциплины Перевод в герменевтическо-языковом пространстве  

является – знакомство с основными свойствами и категориями текста и овладение навыками 

понимания, толкования, интерпретации текстов при переводе. 

Дляосвоениядисциплинынеобходимыкомпетенции,сформированныеврамкахизучения 

следующих дисциплин: Иностранный язык, Практический курс иностранного языка, Теория 

перевода, Морфология иностранного языка, Язык делового общения (в башк. и 
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ин.яз.),Терминосистемывиностранномязыке,Методыфилологическогоанализатекста,Грамматич

ескиепроблемыперевода(сбашк.наин.яз.исин.яз.набашк.яз.),Историяанглийскогоязыка,Филолог

ическийанализтекста,Стилистика иностранного языка. 

 

3. Содержание рабочей программы (объем дисциплины, типы и виды 

учебных занятий, учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы 

обучающихся) 

 

Содержание рабочей программы представленов Приложении №1. 
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4. Фонд оценочных средств по дисциплине 

 

4.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

образовательной программы. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на 

различных этапах их формирования, описание шкал оценивания 

 

Код и формулировка компетенции: ПК-10 Владеет навыками перевода различных типов 

текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных 

языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных 

трудов и художественных произведений на иностранных языках 

 
Код и 

наименовани

е индикатора 

достижения 

компетенции 

Результаты обучения по 

дисциплине 
 

Критерии оценивания результатов обучения 

 

Незачте

но 

 

Зачтен

о 

ИПК-10.1 Знает: 

способы и 

приемы перевода 

различных типов 

текстов с 

иностранных 

языков и на 

иностранные 

языки; 

грамматическ

ие, 

стилистически

е, лексические 

нормы 

иностранного 

языка для 

составления 

аннотаций и 

реферировани

я документов, 

научных 

трудов и 

художественн

ых 

произведений. 

Знать: способы и 

приемы перевода 

различных типов 

текстов с иностранных 

языков и на 

иностранные языки; 

грамматические, 

стилистические, 

лексические нормы 

иностранного языка 

для составления 

аннотаций и 

реферирования 

документов, научных 

трудов и 

художественных 

произведений 

Имеет фрагментарные 

представления или не знает:  

- способы и приемы перевода 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

грамматические, 

стилистические, 

лексические нормы 

иностранного языка для 

составления аннотаций и 

реферирования документов, 

научных трудов и 

художественных 

произведений 

Отлично знает  

- способы и приемы перевода 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

грамматические, стилистические, 

лексические нормы иностранного 

языка для составления аннотаций 

и реферирования документов, 

научных трудов и 

художественных произведений 

ИПК- 10.2 

Умеет 

применять 

теоретические 

знания на 

практике; 

читать, 

понимать и 

переводить 

различные 

типы текстов 

с 

иностранных 

языков и на 

иностранные 

языки; 

составлять 

аннотации и 

реферировать 

документы, 

научные 

труды и 

художественн

Уметь: применять 
теоретические знания на 
практике; читать, 
понимать и переводить 
различные типы текстов 
с иностранных языков и 
на иностранные языки; 
составлять аннотации и 
реферировать 
документы, научные 
труды и 
художественные 
произведения на 
иностранных языках. 

Не умеет применять 

теоретические знания на 

практике; читать, понимать 

и переводить различные 

типы текстов с иностранных 

языков и на иностранные 

языки; составлять 

аннотации и реферировать 

документы, научные труды 

и художественные 

произведения на 

иностранных языках.. 

Умеет применять теоретические 

знания на практике; читать, 

понимать и переводить 

различные типы текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; составлять 

аннотации и реферировать 

документы, научные труды и 

художественные произведения на 

иностранных языках. 
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ые 

произведения 

на 

иностранных 

языках. 
ИПК- 10.2 

Владеет 

применять 

теоретические 

знания на 

практике; 

читать, 

понимать и 

переводить 

различные 

типы текстов 

с 

иностранных 

языков и на 

иностранные 

языки; 

составлять 

аннотации и 

реферировать 

документы, 

научные 

труды и 

художественн

ые 

произведения 

на 

иностранных 

языках. 

Владеть:

 применять 

теоретические знания 

на практике; читать, 

понимать и переводить 

различные типы 

текстов с иностранных 

языков и на 

иностранные языки; 

составлять аннотации 

и реферировать 

документы, научные 

труды и 

художественные 

произведения на 

иностранных языках. 

Не владеет применять 

теоретические знания на 

практике; читать, понимать 

и переводить различные 

типы текстов с иностранных 

языков и на иностранные 

языки; составлять 

аннотации и реферировать 

документы, научные труды 

и художественные 

произведения на 

иностранных языках. 

Владеет грамматическими навы-

ками применять теоретические 

знания на практике; читать, 

понимать и переводить 

различные типы текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; составлять 

аннотации и реферировать 

документы, научные труды и 

художественные произведения на 

иностранных языках.е. 
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4.2. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценивания 

результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с установленными в образовательной 

программе индикаторами достижения компетенций. Методические материалы, определяющие 

процедуры оценивания результатов обучения по дисциплине. 

 
Код и наименование 

индикатора достижения 

компетенции  

Результаты обучения по дисциплине Оценочные средства 

ПК-10 Владеет навыками 

перевода различных типов 

текстов (в основном научных и 

публицистических, а также 

документов) с иностранных 

языков и на иностранные 

языки; аннотирование и 

реферирование документов, 

научных трудов и 

художественных произведений 

на иностранных языках 

Знать: способы и приемы перевода различных типов 

текстов с иностранных языков и на иностранные 

языки; 

грамматические, стилистические, лексические 

нормы иностранного языка для составления 

аннотаций и реферирования документов, научных 

трудов и художественных произведений. 

Устный 

индивидуальный/групповой 

опрос, тестирование, 

творческое задание 

(доклад), контрольная , 

конспект источника 

Уметь: применять теоретические знания на 

практике; читать, понимать и переводить различные 

типы текстов с иностранных языков и на 

иностранные языки; составлять аннотации и 

реферировать документы, научные труды и 

художественные произведения на иностранных 

языках. 

Устный 

индивидуальный/групповой 

опрос, тестирование, 

творческое задание 

(доклад), контрольная , 

конспект источника 

Владеть: применять теоретические знания на 

практике; читать, понимать и переводить различные 

типы текстов с иностранных языков и на 

иностранные языки; составлять аннотации и 

реферировать документы, научные труды и 

художественные произведения на иностранных 

языках. 

Устный 

индивидуальный/групповой 

опрос, тестирование, 

творческое задание 

(доклад), контрольная , 

конспект источника 

 

Критериямиоцениванияявляютсябаллы,которыевыставляютсяпреподавателемзавидыдея

тельности(оценочныесредства)поитогамизучениямодулей,перечисленныхврейтинг-плане 

дисциплины (для зачета: текущий контроль – максимум 50 баллов; рубежный контроль–

максимум50баллов, поощрительные баллы– максимум 10). 

 

Шкала оценивания для зачета: 

зачтено – от 60 до 110 рейтинговых баллов (включая 10 поощрительных 

баллов),не зачтено– от 0 до 59 рейтинговых баллов). 
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Приложение№2 

4.3 Рейтинг-план дисциплины 

«Перевод в герменивтическо-языковом пространстве» 

Направление 45.03.01 – Филология,  

профиль – Отечественная филология (башкирский язык и литература, 

переводоведение) 

курс 3,семестр 5 

 
1.Устныйиндивидуальныйопрос 7 2 0 14 

2.Тестирование 11 1 0 11 
Всего    50 

Модуль2. 
Текущий контроль    25 

1.Творческое задание(доклад) 7 2 0 14 
2.Устныйгрупповойопрос 4 2 0 8 
3.Контрольнаяработа(конспекти
с- 
точника) 

3 1 0 3 

Рубежный контроль    25 

1.Устныйиндивидуальныйопрос 7 2 0 14 

2.Тестирование 11 1 0 11 

Всего   0 50 

Поощрительные баллы 
1.Студенческаяолимпиада   0 3 

2.Публикациястатей   0 3 

3.Участиевконференции   0 4 

Всего    10 

Посещаемость (баллы вычитаются из общей суммы 
набранных баллов) 

1. Посещение лекционных 

занятий 

   -6 

2.Посещениепрактическихзанят
ий 

   -10 

Итоговый контроль 
Зачет    30 
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Устный индивидуальный опрос 

Устный индивидуальный опрос проводится после изучения новой темы с целью выясне-

ния наиболее сложных вопросов, степени усвоения информации. Студент излагает содержание 

вопроса изученной темы. 

Критерии и методика оценивания: 

- 7балловвыставляетсяприответе,еслиточноиспользуетсяспециализированнаятерминоло

гия,материализлагаетсяпоследовательно,логично,аргументированнопоказаноуверенноевладени

е различного вида историческими и историографическимиисточниками; 

- 5 баллов выставляется при ответе, если допущены незначительные недочеты при осве-

щении основного содержания ответа, при незначительном отступлении от логической последо-

вательностиизложения,неточноиспользуетсяспециализированнаятерминология,показаночастич

ное,ноуверенноевладениеисточниковойбазой,историографическимиисточниками; 

- 3 балла выставляется при ответе, если допущены некритичные недочеты при освеще-

нии основного содержания ответа, допускается отступление от системного и логического из-

ложения, эпизодически неточно используется специализированная терминология, показано от-

рывочное знаниеисточниковойбазы, историографических источников; 

- 1 балл выставляется при ответе, если допущено несколько ошибок при 

освещенииосновного содержания ответа, нет определенной логической последовательности, 

неточно ис-пользуется специализированная терминология; демонстрируется относительное 

знание истори-ческих иисториографическихисточников. 

  

Примерные вопросы: 

1. ВчёмзаключаютсязадачипредметаПереводвгерменевтическо-языковомпространстве? 

2. Охарактеризуйте содержательные характеристики текста и их отражение в 

языке.3.Опишите тему,идею текста. 

4. Раскройтежанровуюпринадлежностьиеёмотивированность. 

5. Перечислитесильныепозициитекста.Заглавие(*эпиграф)иихлексико-

семантические,словообразовательные, композиционные связи с текстом. Ключевые слова 

и их лексико-семантические, словообразовательные, композиционные связи стекстом. 

6. ОхарактеризуйтеГерменевтикакакнаука:основныепонятия.Теоретическиеосновыиссле-

дованиятекста. 
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Устныйгрупповойопрос 

Устный групповой опрос проводится после изучения новой темы с целью 

выяснениянаиболеесложныхвопросов,степениусвоенияинформации,поддержаниявниманияслу

шающей аудитории. 

Критерии и методика 

оценивания:ДляДФО: 

- 4 балла выставляется студенту, если точно используется специализированная термино-

логия,показано уверенноевладениенормативной базой; 

- 2 балла выставляется студенту, если допущеныодин-два недочета при 

освещенииосновного содержания ответа,нет определенной логической последовательности, 

неточно ис-пользуется специализированнаятерминология; 

- 1 балл выставляется студенту, если нет общего понимания вопроса, имеются затруднения 

илидопущеныошибки вопределении понятий, использованиитерминологии. 

ДляЗФО: 

«зачтено» выставляется студенту, допущены один-два недочета при освещении основ-

ного содержания ответа, нет определенной логической последовательности, неточно исполь-

зуется специализированнаятерминология; 

«не зачтено» выставляется студенту, нет общего понимания вопроса, имеются затрудне-

нияили допущеныошибкивопределениипонятий, использованиитерминологии. 

Примерныевопросы: 

1. Охарактеризуйтепредметизучения«Переводвгерменевтическо-языковомпространстве». 

2. Охарактеризуйтеэмотивноепространствотекста. 

3. Каквыпонимаете*Интертекстуальныесвязиисследуемоготекста(еслитаковыеимеются). 

4. Опишитетиптекстасогласномногоаспектнойтипологиитекстов. 

5. Охарактеризуйтепланкомплексногоанализатекста. 

6. РаскройтеДенотативноепространствотекста. 

 

Тестирование 

При изучении дисциплины используются тестовые задания закрытого типа. Каж-

дое тестовое задание включает вопрос и варианты ответов к нему. Необходимо 

выбратьодинответ из предложенныхвариантов. 

Критерии и методика 

оценивания:ДляДФО: 

Максимальное количество баллов за задание – 

11.ДляЗФО из30тестовыхзаданий: 

«незачёт»-тестнерешёнполностью;6иболеешестинеправильныхответов; 

«зачёт»-болеешестиправильныхответов. 

Тесты 

1. «Септуагината» - это перевод священного 

писанияа)сивританалатинский 

б) с греческого на 

ивритв) с иврита на 

греческийг)сгреческогон

алатынь 

2. КаноническийпереводБиблииСвятогоИеронима-

этопереводналатыньа)ВетхогоиНового Завета сгреческого 

б)ВетхогоЗаветасгреческого ииврита,Нового-

сгреческогов)ВетхогоиНового сиврита 

г)ВетхогоиНовогоЗаветасгреческого ииврита 
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3. Переводчикстановитсяпредставителемсословия 
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а)в13векевпериодэкспансиинаВостокб)в14в

еке,свозникновениемРенессансав)в15веке,с

изобретениемкнигопечатанияг)в16 

веке,вэпоху «войн переводов» 

4. В 1516 году в Москву по приглашению Василия I 

прибыл(и)а)монахиКириллиМефодий 

б) греческий монах Максим 

Грекв) Арсений Грек и Дионисий 

Грекг)ЕпифанийСлавинецкий 

5. Теория перевода стала университетской 

дисциплинойа)в 30егоды 20 века 

б) в 40е годы 20 

векав) в 50е годы 20 

векаг)в70егоды20 

века 

6. Международная федерация переводчиков (ФИТ) была 

основанаа) в1954 

б)в 1945 

в)в1960 

г)в 1965 

Критерииоценкитестовыхзаданий 

 

Структураработы Критерииоценки Распределениебаллов 

Один вопрос теста 

(25вопросовводномвариант

е) 

Неправильный/Правильныйо

твет 

0 /0,44 

 

Контрольная работа (конспектисточника): 

 

Конспект – это особый вид текста, в основе которого лежит аналитико-синтетиче-

ская переработка информации первоисточника. Цель этой деятельности –

выявление,систематизация и обобщение наиболее ценной, для конспектирующего, 

информации.Проверка конспектов проводится с целью выяснения степени усвоения 

обучающимисятемтеоретическихразделовдисциплины.Конспектдолженобладатьтематическим,

смысловымиструктурнымединством. 

Примерныйпереченьисточников: 

1. Ермолович, Дмитрий Иванович. Словесная механика : избранные о переводе, языке 

икультуре/Д.И.Ермолович .— Москва:Р. Валент,2013 .—400 с. 

2. Чернов, Гелий Васильевич. Теория и практика синхронного перевода / Г. В. Чернов .—

4-еизд.— Москва:ЛИБРОКОМ, 2013 .—208 с. 

3. Влахов, Сергей Иванов. Непереводимое в переводе / С. И. Влахов, С. П. Флорин .— 5-

еизд. — Москва:Р. Валент,2012 .— 406с. 

4. Мухортов, Денис Сергеевич. Практика перевода : английский - русский : учеб. 

пособиепо теории и практике перевода / Д. С. Мухортов .— Изд. стереотип. — Москва: 
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ЛИБРО-КОМ,2014 .—256 с. 

5. Алексеева,ИринаСергеевна.Введениевпереводоведение:учеб.пособие/И.С.Алексеева. 

—М.: Академия, 2004.—352с. 
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6. Морозкина,Е.А.Герменевтикавфилологии,лингвистикеипереводоведении[[Текст]] / Е. 

А. Морозкина // Вестник Башкирского университета. — 2012 .— Т. 17, № 1 .— С.154-157 

7. Рецкер, Яков Иосифович. Теория перевода и переводческая практика : очерки лингви-

стической теории перевода / Я. И. Рецкер ; доп. и коммент. Д. И. Ермоловича .— М. : Р. Ва-

лент, 2004 .— 240 с. 

Критерииоценивания: 

ДляДФО: 

- 3балла–

конспектразвернутый,охватывающийвсезаявленныевопросы,дансамостоятельныйанализ 

источников 

- 2балла–конспектохватываетвсезаявленныевопросы,нонетсамостоятельногоанализа 

источников 

-1конспекттезисноохватываетвсезаявленныевопросы 

- 0 баллов – конспект не 

представленДляЗФО: 

«зачёт»-конспекттезисноохватываетвсезаявленныевопросы; 

«незачёт»–конспектнепредставлен; 

Творческоезадание(доклад) 

Работа выполняется на компьютере. В ней должно быть раскрыто основное содер-

жание темы. Объем контрольной работы – 10 - 12 стр. печатного текста. (Шрифт 14.Ин-

тервал1,5).Примерныйпланработы.Работадолжнасодержать:план,краткоевведение,основ

ную часть, выводы и список использованных источников и литературы. Во введе-нии 

необходимо обосновать выбор автором темы и определить ее актуальность. Восновной 

части дать описаниеисторических процессов, проанализировать факторы, ихвызвавшие, 

рассмотреть последствия и т.д. В заключении сделать выводы, 

показатьсовременнуюоценкурассмотренныхсобытий, содержащуюсявисториографии. 

Примерныетемыдокладов: 

1. Герменевтикакакнаука:основныепонятия. 

2. Текстиегопризнаки. 

3.Пространствотекста.Членениетекста. 

4. Интертекстуальность иеёпроявлениявтексте. 

5. Сильныепозициитекста. 

Критериииметодикаоценивания: 

Подготовленнаяиоформленнаявсоответствиистребованиямиработа(сообщение,доклад)оце

нивается преподавателемпоследующим критериям: 

- уровеньэрудированностиавторапоизученнойтеме(знаниеавторомсостоянияизучаем

ой проблематики,цитирование источников); 

- логичностьподачиматериала,грамотностьавтора; 

- соответствиеработывсемстандартнымтребованиямкоформлению; 

- знанияиумениянауровнетребованийстандартаданнойдисциплины:знаниефак-

тическогоматериала,усвоение общихпонятийиидей. 

ДляДФО: 

 

Показательоценки Распределениебаллов 

Соответствие содержания доклада заявлен-

нойтеме,поставленнымцелямизадачам 

0,5 

Логичность и последовательность в из-

ложении материала 

0,5 

Привлечение современной научной литера-

туры 

1 

Степень 

обоснованностиаргументовиобобщений 

(полнота, глубина, всесторон-ность 

раскрытия темы, 

 

 

2 
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корректностьаргументацииисистемыдоказа

тельств,ха- 
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рактеридостоверностьпримеров,наличие 
знанийинтегрированногохарактера,с

пособностькобобщению) 

 

Самостоятельностьизученияианализа 
материала 

1 

Речеваякультура(научныйстильизложе- 
ния, владение понятийным аппаратом, чет-

кость, лаконичность) 

1 

Использование демонстрационных матери-

алов(наличиеикачествопрезентации) 

1 

Итого 7 

 

ДляЗФО: 

«зачтено» - соответствие содержания доклада заявленной теме, поставленным целям 

изадачам; 

«незачтено» -работанесданаилинесоответствуетпредставленнымкритериям. 

 

Типовыематериалыкзачету 

 

1. Цельизадачитеорииперевода. 

2. Становлениепереводоведения:лингвистическаяосноваимеждисциплинарнаяпарадиг-ма. 

3. Переводвэпохуантичности. 

4. ИсторияпереводавЕвропе14-19вв. 

5. ПереводвРоссии в10-19вв. 

6. Переводв20-

21вв.:новыевызовыизадачи.Критерииоценк

и(вбаллах): 

ДляДФО: 

«Зачтено»выставляетсястуденту,еслионнабралпорезультатамизучениядисциплины60баллов; 

«Незачтено» выставляетсястуденту,еслионнабралменее59баллов. 

ДляЗФО: 

- «Зачтено»выставляетсястуденту,еслионнабралпорезультатамизучениядисципли-

ны«зачтено». 

- «Незачтено»выставляетсястуденту, еслионнабрал«незачтено». 

5.Учебно-методическоеиинформационноеобеспечениедисциплины 

5.1 . Перечень основной и дополнительной учебной литературы, 

необходимойдляосвоениядисциплины(модуля) 

 

Основная литература: 

1. Ермолович,ДмитрийИванович.Словеснаямеханика:избранныеопереводе,языкеикультур

е/Д.И.Ермолович .— Москва:Р. Валент,2013 .—400 с. 

2. Чернов,ГелийВасильевич.Теорияипрактикасинхронногоперевода/Г.В.Чернов.—4-

еизд.— Москва:ЛИБРОКОМ, 2013 .—208 с. 

3. Влахов,СергейИванов.Непереводимое в переводе/ С. И.Влахов,С.П.Флорин.—5-еизд. 

— Москва:Р. Валент,2012 .— 406с. 
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4. Мухортов, Денис Сергеевич. Практика перевода : английский - русский : учеб. 

пособиепо теории и практике перевода / Д. С. Мухортов .— Изд. стереотип. — Москва: 

ЛИБРО-КОМ,2014 .—256 с. 

Дополнительнаялитература: 

1. Алексеева, Ирина Сергеевна. Введение в переводоведение : учеб. пособие / И. С. Алек-

сеева.— М. :Академия,2004 .— 352 с. 

2. Морозкина,Е.А.Герменевтикавфилологии,лингвистикеипереводоведении[[Текст]] / Е. 

А. Морозкина // Вестник Башкирского университета. — 2012 .— Т. 17, № 1 .— С.154-157 

3. Рецкер, Яков Иосифович. Теория перевода и переводческая практика: очерки лингви-

стической теории перевода / Я. И. Рецкер ; доп. и коммент. Д. И. Ермоловича .— М. : Р. Ва-

лент, 2004 .— 240 с. 

4. Комиссаров, Вилен Наумович. Современное переводоведение : учеб. пособие / В. 

Н.Комиссаров.—2-еизд.,испр.—М.:Р.Валент,2011.—408с.(ИмеетсявбиблиотекеБашГУ). 

 

5.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 

ипрограммногообеспечения,необходимыхдляосвоениядисциплины 

 

1. ПраванапрограммыдляЭВМоперационнаясистемадляперсональногокомпьютера

WinSL 8RussianOLPNL AcademicEditionLegalizationGetGenuine.Праванапрограммы для ЭВМ 

обновление операционной системы для персонального компьютера Win-dows Professional 8 

Russian Upgrade OLP NL Academic Edition.Договор №104 от 17.06.2013 г.Лицензии 

бессрочные. 

2. ПрограммадляЭВМOfficeStandard2013RussianOLPNLAcademicEdition.Договор№

114 от12.11.2014 г. Лицензиибессрочные. 

3. Права на программы для ЭВМ Symantec ENDPOINT PROTECTION 

продлениелицензиистехнической поддержкойна1 год.Договор№31603819254 от07.07.2016 г. 

4. «Нейроэмулятор для решения задач прогнозирования и классификации 

«NeOr»(Нейрооракул)» № свидетельства 2015616786 от 23.06.2015, приказ о постановке на 

НМА №1043 от01.10.2015 г. 

5. Интернетресурс«Лабораториякомпьютернойфилологии»http://lcph.bashedu.ru 

6. Интернет ресурс «Башкирский поэтический корпус» http://web-corpora.net/bash-

corpus/search 

7. Дистанционныйкурс«Педагогика»вуниверситетскойсетиИнтернет,размещенныйпоа

дресу:www.sdo.bashedu.ru 

8. Дистанционный курс «Общие основы педагогики» в университетской сети 

Интернет,размещенныйпоадресу:www.sdo.bashedu.ru 

9. Федеральный   портал    «Российское    образование»    –    http://www.edu.ru/Каталог 

образовательных Интернет-ресурсов; Законодательство; Нормативные документы 

системыобразования; Государственные образовательные стандарты; Глоссарий (образование, 

педагогика);Учреждения;Картографическийсервис(образовательнаястатистика,учебныекарты);Д

истанци-онное обучение (курсы, организации, нормативная база); Мероприятия (конференции, 

семина-ры,выставки); Конкурсы;ОбразовательныеCD/DVD. 

10. Федеральныйпортал«Информационно-

коммуникационныетехнологиивобразовании»– URL:http://ict.edu.ru/ 

11. Информационная система "Единое окно доступа к образовательным ресур-

сам"http://window.edu.ru/window/library. Доступ к интегральному каталогу образовательных Ин-

тернет-ресурсов, электронной библиотеке учебно-методических материалов для общего и про-

фессиональногообразования икресурсамсистемыфедеральныхобразовательныхпорталов. 

 

6.Материально-техническаябаза,необходимаядляосуществленияобразовательногопроцесса 

по дисциплине 

http://lcph.bashedu.ru/
http://web-corpora.net/bash-
http://web-corpora.net/bash-
http://www.sdo.bashedu.ru/
http://www.sdo.bashedu.ru/
http://www.edu.ru/
http://ict.edu.ru/
http://window.edu.ru/window/library
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Наименованиеспециализи- 

рованных аудиторий, каби-

нетов,лабораторий 

Видзанятий Наименование оборудования, программного обес-

печения 

1 2 3 

Учебнаяаудиториядляпрове

дения занятий лекци-

онноготипааудитория№213, 

аудитория № 311 (глав-

ныйкорпус),аудитория№417 

(главный корпус), ауди-

тория№421(главныйкорпус),

аудитория№425(главныйкор

пус). 

Лекции Аудитория№213 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

доскамультимедиа проектор Aser P7500. 

Аудитория№311 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

доска,экран настенный Classic Solution модельW 

243x182/3MW-SO/W–1шт.,проектормульти-

медийныйOptomaX312 DLP– 1 шт. 

Аудитория№425 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

доска,мобильный переносной проектор PJD5226 – 1 

шт.,экраннаштативе224
*
183– 1 шт. 

 

Программноеобеспечение 

Windows 8 Russian. Windows Professional 8 

RussianUpgrade. Договор №104 от 17.06.2013 г. 

Лицензиибессрочные. 

2. MicrosoftOfficeStandard2013Russian.Договор 

№114от12.11.2014г.Лицензиибессрочные. 

3. Система централизованного тестирования 

БашГУ(MOODLE). 

Учебнаяаудиториядляпрове

дениязанятийсеми-

нарского типа аудитория 

№213, аудитория № 311 

(глав-

ныйкорпус),аудитория№417 

(главный корпус), ауди-

тория№421(главныйкорпус),

аудитория415(главныйкорпу

с) 

Практическиезанятия Аудитория№213 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

доскамультимедиа проектор Aser P7500. 

Аудитория№311 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

доска,экран настенный Classic Solution модельW 

243x182/3MW-SO/W–1шт.,проектормульти-

медийныйOptomaX312 DLP– 1 шт. 

Аудитория№415 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

доска,экран настенный Classic Solution (1 шт.), 

модель W243x182/3MW-

SO/W;проектормультимедийныйEPSONEB-

2250U(1шт.). 

Аудитория№417 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

доска,экран настенный Classic Solution (1 шт.), 

модель W243x182/3MW-

SO/W;проектормультимедийныйEPSONEB-X31 

(1шт.). 

Аудитория№421 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

доска,столы учебные – 5 шт., стулья – 2 шт., стол 

препода-вателя– 1 шт., 

доска –1шт., доска Bealingo– 1шт.,шкаф –2шт. 

Программноеобеспечение 

Windows8Russian.WindowsProfessional8Russian 
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  Upgrade.Договор№104от17.06.2013г.Лицензиибесср

очные. 

2.MicrosoftOfficeStandard2013Russian.Договор 

№114от12.11.2014г.Лицензиибессрочные. 

Помещениядлясамостоя-

тельнойработыглавный-

корпус),Читальныйзал№1(гл

авныйкорпус),Читаль-

ныйзал№2(главныйкорпус),Б

иблиотека(глав-ныйкорпус) 

Самостоятельная ра-

бота 

Аудитория400 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, персо-

нальный компьютер в комплекте №1 KlamaS 

offise,монитор DEII 21,5 (1 шт.), персональный 

компьютерв комплекте LGL1953SBFBlack (2 шт.) 

Читальныйзал№1 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

стендпопожарнойбезопасности,моноблокистационар

-ные– 5шт, принтер – 1шт., сканер – 1 шт. 

Читальныйзал№2 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, моноб-

локистационарные – 7шт,компьютер –1шт. 

Библиотека 

Учебнаямебель,учебно-наглядныепособия,стендпо 

пожарной безопасности, моноблоки стационар-ные 

– 4 шт., сканер– 1шт. 

Программноеобеспечение 

Windows 8 Russian. Windows Professional 8 

RussianUpgrade. Договор №104 от 17.06.2013 г. 

Лицензиибессрочные. 

2.MicrosoftOfficeStandard2013Russian.Договор 

№114от12.11.2014г.Лицензиибессрочные. 

Учебная аудитория группо-

выхииндивидуальныхконсул

ьтаций: аудитория №411 

(главный корпус), ауди-

тория№412(главныйкорпус). 

Групповые консульта-

ции 

Аудитория411 

Учебнаямебель,учебно-наглядныепособия 

Аудитория№412 

Windows 8 Russian. Windows Professional 8 

RussianUpgrade. Договор №104 от 17.06.2013 г. 

Лицензиибессрочные. 

2.Microsoft Office Standard 2013Russian.Договор 

№114от12.11.2014г.Лицензиибессрочные 

Учебная аудитория для те-

кущегоконтроляипромежу

точнойаттеста-ции: 

аудитория № 411 (глав-

ныйкорпус),аудитория№412(

главныйкорпус). 

индивидуальные

консультации 

Аудитория411 

Учебнаямебель,учебно-наглядныепособия 

Аудитория№412 

Учебнаямебель,учебно-наглядныепособия,доска 

Windows 8 Russian. Windows Professional 8 

RussianUpgrade. Договор №104 от 17.06.2013 г. 

Лицензиибессрочные. 

2.Microsoft Office Standard 2013Russian.Договор 

№114от12.11.2014г.Лицензиибессрочные 
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ФГБОУ ВО «БАШКИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ»  

ФАКУЛЬТЕТ БАШКИРСКОЙ ФИЛОЛОГИИ, ВОСТОКОВЕДЕНИЯ И ЖУРНАЛИСТИКИ 

 

 

СОДЕРЖАНИЕРАБОЧЕЙПРОГРАММЫ 

 

Дисциплины Перевод в герменевтическо-языковом пространстве на_5_семестр 3 курса 

Очная 

Форма обучения 

 
Видработ

ы 
Объемдисциплины 

Общаятрудоемкостьдисциплины(ЗЕТ/часов) 2/72 
Учебныхчасовнаконтактнуюработуспреподавателем: 36,2 

лекций 18 

практических/семинарских 18 
лабораторных - 
других(групповая,индивидуальнаяконсультацияииныевидыучебн
ойдея- 

тельности,предусматривающиеработуобучающихсяспреподавателем)(
ФКР) 

 
0,2 

Учебныхчасовнасамостоятельнуюработуобучающихся(СР) 35,8 
Учебныхчасовнаподготовкукэкзамену/зачету/дифференцированномуз
ачету 
(Контроль) 

 

 

Форма контроля: 

зачет_5семестр
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№

п/

п 

 

 

 

 

Темаисодержание 

Формаизучениямате

ри-алов: лекции, 

практиче-ские 

занятия, семинар-

ские занятия, 

лаборатор-ные 

работы, самостоя-

тельная работа и 

трудо-емкость(в 

часах) 

 

Основная и 

до-

полнительна

ялитература, 

ре-

комендуема

ястудентам(

номера 

изсписка) 

 

 

 

Задания по 

само-

стоятельной 

ра-

ботестуденто

в 

Форма 

текущегоконт

роля успева-

емости(кол-

локвиумы,кон

трольные ра-

боты, 

компью-

терные тесты 

ит.п.) 
Л

К 

ПР/СЕ

М 

ЛР СР 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1. Тема1.Переводкак 2, 2,5 - 5 Осн.:1-4; Самостоятельн
ое 

Устный 

 межъязыковаяиме
ж- 

5    Доп.:1-4. изучение ре- групповой 

 культурнаямедиац
ия. 

     комендуемой опрос. 

 Основныеэтапыис-      основнойи  до-  

 ториипереводаина
у- 

     полнительнойл
и- 

 

 киопереводе.      тературы,источ
- 

 

       ников.Подготов
- 

 



 

       ка к 

обсуждениюте

м

 заняти

й,творческому

зада- 
нию(докладу). 

 

2. Тема2. Переводи 2,5 2,5 - 5 Осн.:1-4; Самостоятельн
ое 

Устный 

 переводоведение в     Доп.:1-4. изучение ре- групповой 

 современном мире.      комендуемой опрос, 

 Основныеконцепц
ии 

     основнойи  до- творческоезада
- 

 лингвистическойте
о- 

     полнительнойл
и- 

ние(доклад), 

 рииперевода.      тературы,источ
- 

 

       ников.Подготов
- 

 

       какобсуждению  

       тем
 занятий
, 

 

       творческомузад
а- 

 

       нию(докладу).  
3. Тема3.  Теоретиче- 2,5 2,5 - 5 Осн.:1-4; Самостоятельн

ое 
Устныйиндиви
- 

 ские модели пере-     Доп.:1-4. изучение ре- дуальныйопро
с, 

 вода:логикамногоо
б- 

     комендуемой творческоезада
- 

 разия
 подходо
в. 

     основнойи  до- ние(доклад), 

 Медиативный      полнительнойл
и- 

контрольнаяра
- 

 процессвкоммуник
а- 

     тературы,источ
- 

бота(конспект 

 тивно-
теоретическом 

     ников.Подготов
- 

источника) 

 и праг-
матическом 

     какобсуждению  

 аспекте.      тем
 занятий
, 

 

       творческомузад
а- 

 

       нию(доклад)..  
4. Тема 4.

 Проблемап

ереводимо-

сти/непереводимо

сти/всепереводим

ости. 
Проблема 

эквивалентно

стиперевода. 

2,5 2,5 - 5 Осн.:1-4; Самостоятельн
ое 

Устныйиндиви
- 

     Доп.:1-4. изучение ре- дуальныйопро
с, 

      комендуемой контрольнаяра
- 

      основнойи  до- бота
 (конспек
т 

      полнительнойл
и- 

источника) 

      тературы,источ
- 

 

      ников.  
5. Тема5.Интерпрета- 2 2,5 - 6 Осн.:1-4; Самостоятельн

ое 
Устный 

 ция
 оппозици
и 

,5  - 5 Доп.:1-4. изучение ре- групповой 

 “оригинал/перевод      комендуемой опрос,



 

”в  творче
- 

 теории
 перевод
а. 

     основнойи  до- ское
 задани
е 

 Прагматикаперево
да. 

     полнительнойл
и- 

(доклад) 

       тературы,источ
- 

 

       ников.Подготов
- 

 

       кактворческому  

       заданию(доклад
у) 

 

6. Тема6.
 Переводч
е- 

2 2,5 - 6 Осн.:1-4; Самостоятельн
ое 

Устный 

 скийанализисходн
о- 

,5   5 Доп.:1-4. изучение ре- групповой 

 го текста по W-      комендуемой опрос, 

 формуле.Типологи
я 

     основнойи  до-  

 текстов,технология
и 

     полнительнойл
и- 

 

 стратегия
 перевод
а 

     тературы,источ
- 

 

 Соответствия и      никовпотеме.  

 трансформации в        

 переводе.        

7. Тема7.Лексическая - 3 - 5,8 Осн.:1-4; Изучение тем, Устныйиндиви
- 

 плоскость
 перевод
а. 

3  --  Доп.:1-4. подготовкакте- дуальныйопро
с, 

 Лексические
 транс
- 

     стированию тестирование 

 формациивперевод
е. 

       

 Грамматические        

 проблемы
 перевод
а. 

       

 Грамматические        

 трансформации в        

 переводе.        
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